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PL INSTRUKCJA OBStUGI

Kod produktu: NEXO | Krzesto toaletowo-prysznicowe

1. Wykonanie

Krzesto  toaletowo-prysznicowe  wykonane jest wytrzymatego  materiatu
wodoodpornego. Posiada regulowane na wysoko$¢ nodzki zakoriczone gumowymi
nasadkami antyposlizgowymi. Zestaw zawiera dodatkowg, miekka naktadke na oparcie
i siedzisko. Uchylne podtokietniki znacznie zwiekszajg stabilnos¢ i wspomagajac
pacjenta podczas wstawania. W skfad zestawu wchodzi plastikowy pojemnik
sanitarnym z pokrywka.

Zestaw zawiera: rame krzesta, miekkie poduszki siedzisko i oparcie, pojemnik sanitarny
z pokrywka.

Czesci sktadowe krzesta: — i
A. Oparcie z naktadka ) (- 9
B. Uchylny podtokietnik g |
C. Siedzisko z miekkg naktadka

i klinem

. Pojemnik sanitarny

Przednia rama

Regulacja wysokosci

Nasadki antyposlizgowe

. Zawias
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2. Zastosowanie

Krzesto  toaletowo-prysznicowe jest sprzetem pomocniczym ufatwiajgcym
uzytkownikowi wykonanie czynnosci higienicznych. Zalecane jest dla oséb, majacych
problemy z samodzielnym poruszaniem sie, z dysfunkcjami i ograniczeniami
ruchowymi, ktére uniemozliwiajg badz utrudniajg samodzielne wykonywanie czynnosci
zycia codziennego. Krzesto petni funkcje toaletowg dzieki wyposazeniu w pojemnik
sanitarny pod siedziskiem. Utatwia przeprowadzenie codziennych czynnosci
fizjologicznych i pielegnacyjnych uzytkownika. Krzesto zalecane jest réwniez do
stosowania pod prysznicem i w wannie, w warunkach domowych oraz szpitalnych.

3. Montaz, regulacja i uzytkowanie
ROZtOZENIE KRZEStA



Krok. 1. Wyja¢ krzesto z opakowania.

Krok 2. Ztapa¢ za siedzisko (C) z tytu oraz oparcie (A), powoli rozktadajagc do momentu
peftnego roztozenia zawiaséw (H).

Krok 3. Ustawi¢ wysokos¢ ndzek za pomocg pindw.

Krok 4. Wyja¢ z opakowania poduszke oparcia i siedziska. Sciagna¢ folie z dolnej czesci
i przyklei¢ poduszki do oparcia oraz siedziska.

Wazne! Poduszki s3 opcjonalnym wyposazeniem wchodzgcym w sktad zestawu krzesta
i nie sg wymagane, aby moéc korzystac z krzesta.

Krzesto jest gotowe do uzycia.

REGULACJA WYSOKOSCI

Aby wyregulowac¢ wysokos$¢ krzesta, nalezy wcisngé piny blokujgce ndzki, wybrac
odpowiednig wysoko$¢, a nastepnie zablokowaé. Nézki regulowane sg skokowo co 2,5
cm.

Uwaga: Wszystkie ndzki muszg by¢ ustawione na tym samym poziomie oraz staé
stabilnie na podtozu.

UZYTKOWANIE

e Usung¢ klin z siedziska. Wsung¢ pojemnik pod siedzisko. Przed uzyciem upewnié
sie, ze pokrywka pojemnika zostata zdjeta. Po uzyciu przykryé pojemnik
pokrywka i umiescic klin z powrotem na siedzisku.
Uwaga! Pojemnik sanitarny nalezy oprozniac po kazdym uzyciu.

e Podczas korzystania z krzesta pod prysznicem usung¢ pojemnik sanitarny oraz
klin.

e Krzesto moze by¢ uzywane jako nadstawka nad toalete. Nalezy usungé¢ pojemnik
sanitarny oraz klin, a nastepnie ustawic¢ krzesto nad muszlg klozetowa. Po uzyciu
wytrzec powierzchnie siedziska i pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Specyfikacja techniczna

Szerokos¢ catkowita: 54 cm Waga: 4,83 kg

Wysokos¢ catkowita: 78-85 Kolor ramy: white

Wysokos¢ siedziska od podtoza: 43-51 cm Wymiary siedziska: 42 x 38 cm

Maksymalne obcigzenie: 136 kg

5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialno$ci za niewtasciwe korzystanie
z wyrobu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za korzystanie niezgodne z
przeznaczeniem.



6. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywac samodzielnej kontroli stanu technicznego krzesta:
e Krzesto toaletowe nalezy czysci¢ regularnie uzywajgc tylko wody i tagodnych
detergentow majgcych atest. Doktadnie osuszy¢.
e Nie nalezy uzywaé do czyszczenia: ostrych srodkéw polerskich, silnych
detergentdw, srodkéw Sciernych, wybielaczy, benzyny rozpuszczalnikéw.
e Po kazdorazowym uzyciu nalezy oproznic i zdezynfekowac pojemnik sanitarny.

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wody i
wilgoci.

8. Dane dotyczgce gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcg, od ktérego zakupiono produkt. Nalezy
pamietac¢, ze do celdow gwarancyjnych nalezy zachowaé¢ dowdd zakupu (paragon lub
fakture).

9. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosi¢ producentowi
oraz wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii Europejskiej, w ktorym
uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

10. Oznaczenia

REF Numer referencyjny d Producent
LOT Numer serii UDI Kod UDI
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny
& Uwaga E Zapoznaj sie z instrukcja
c € Wyréb spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii
Europejskiej dotyczace wyrobéw medycznych (MDR 2017/745)

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybor Timago!



CS NAVOD K OBSLUZE

Kod produktu: NEXO | Sprchova a toaletni Zidle

1. Charakteristika

Sprchova a toaletni Zidle je vyrobena z odolného, vodéodolného materidlu. Ma
vySkové nastavitelné hlinikové nohy zakoncené protiskluzovymi gumovymi
koncovkami. Sada obsahuje dodatecné meékké postrovani na opéradlo a sedak.
Vyklopné podrucky vyrazné zvysuji stabilitu a pomahaji uzivateli vstat ze zidle.
Zidle je vybavena vyjimatelnou plastovou sanitarni nddobou s vikem.

Sada obsahuje: ram Zidle, polstrovani sedaku a opéradla, sanitarni nadobu s vikem.

Prvky toaletni zidle: ) (- 9
A. Polstrované opéradlo ' |
B. Vyklopna podrucka
C. Polstrovany sedak

s vyjimatelnym klinem
D. Sanitarni nadoba
E. Predniram
F. Nastaveni vysky
G. Protiskluzova
gumova koncovka
H. Pant

2. Pouziti ‘ e ‘

Sprchovd a toaletni Zidle je kompenzaéni pomlckou, které usnadniuje uzivateli
vykonavani hygienickych cinnosti. Je urCena pro osoby, které maji problémy se
samostatnym pohybem, s poruchami a omezenimi mobility, které znemoznuji nebo
zté87uji samostatné vykonavani béznych dennich ¢innosti. Zidle ma funkci toalety diky
umisténi sanitarni nadoby pod sedakem. Usnadnuje provadéni kazdodennich
fyziologickych a pecovatelskych &innosti uZivatele. Zidle je rovné? uréena k pouZiti ve
sprse a koupelné, vdomacim i nemocnic¢nim prostredi.

3. Montaz, nastaveni a pouziti
ROZLOZENI



Krok 1: Vyjméte zidli z krabice.

Krok 2: Uchopte Zidli za zadni ¢ast seddku (C) a opéradlo (A) a pomalu rozkladejte,
dokud se panty (H) zcela nerozlozi.

Krok 3: Nastavte vysku nohou pomoci aretacnich kolika.

Krok 4: Vyjméte polstrovani na opéradlo a sedak z obalu. Odstrante ochrannou
folii ze spodni strany a prilepte polstry k opéradlu a sedaku.

Dtlezité! Polstry jsou volitelné prislusenstvi dodavané s zZidli a nejsou nutné k
jejimu pouzivani.

Zidle je pfipravena k poutiti.

SLOZENI

Opakujte kroky z ¢asti ,,ROZLOZEN{“ v opaéném poradi.

NASTAVENI VYSKY

Pro nastaveni vysky Zidle stisknéte aretaCni koliky umisténé na nohach, zvolte
pozadovanou vysku a poté nechte kolik zapadnout do pozadovaného otvoru. Nohy Ize
nastavovat po krocich 2,5 cm.

Poznamka: VSechny nohy musi byt nastaveny na stejnou uUroven a pevné stat na
podlaze.

POUZITI

e Zvednéte kiln z sedaku. Zasunte nadobu pod sedak. Pred pouzitim se
ujistéte, ze je viko nadoby odstranéno. Po pouziti nadobu zakryjte vikem a
kiln vratte zpét na sedak.
Poznamka! Nezapomenite po kazdém pouziti vyprazdnit sanitarni nadobu.

e Pripouziti zZidle ve sprse vyjméte sanitarni nadobu a klin.

e Zidli Ize pouZit jako nastavec na toaletu. Odstrarite sanitarni nadobu a klin a
umistéte zidli nad toaletu. Po pouziti otfete povrch sedaku a nechte jej
oschnout

4. Technické udaje

Celkova Sirka: 54 cm Hmotnost: 4,83 kg
Celkova vyska: 78-85 cm Barva ramu: bila
Vyska sedaku od zemé: 43-51 cm Rozmeéry sedaku: 42 x 38 cm

Maximalni nosnost: 136 kg

5. Poznamky
Spolecnost Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouziti
vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich predpisti a jeho zneuziti.

6. Udrzba



Pravidelné kontrolujte technicky stav zidle:
e Toaletni zidli pravidelné Cistéte pouze vodou a jemnymi Cisticimi prostredky.
Dakladné osuste.
e K Cisténi nepouzivejte lestici prostredky a silné Cistici prostredky, abrazivni latky,
bélidla, benzin ani rozpoustédla (mohou zpUsobit poskozeni rdmu, viditelné vady
a naslednou ztratu zaruky).
e Po kazdém pouziti vyprazdnéte a dezinfikujte sanitarni nadobu i sedak.

7. Podminky skladovani a prepravy
Vyrobek by nemél byt vystaven primému slune¢nimu zareni, vodé ani vlhkosti.

8. Informace o zaruce

VSechny produkty distribuované nasi spolecnosti jsou kryty zarukou, jejiz podminky
jsou uvedeny v zarucnim listu dostupném na nasSich webovych strankach. Kontaktujte
prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim na paméti, ze pro uplatnéni
zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (Uétenka nebo faktura).

9. Nezadouci prihody spojené se zdravotnickym prostredkem

Kazdda zdvaina nezddouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostfedkem musi byt
nahlasena vyrobci a pfislusSnému organu clenského statu Evropské unie, ve kterém ma
uzivatel nebo pacient bydlisté.

10. Oznaceni

REF Referenéni &islo d Vyrobce
LOT Cislo $arze (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prosttedek
, j Prectéte si, prosim, navod k
i} Poznamka 1 virs
pouziti.
c € Vyrobek splnuje pravni pozadavky Evropské unie na zdravotnické
prostredky (MDR 2017/745).

Nasi kompletni nabidku produktl naleznete u nasich distributord. Vice informaci na
www.timago.com. Dékujeme vam, Ze jste si vybrali Timago!



DA BRUGSANVISNING

Produktkode: NEXO | Bade- og toiletstol

1. Karakteristika

Bruse- og toiletstolen er fremstillet af holdbart, vandafvisende materiale. Den har
hgjdejusterbare aluminiumsben med skridsikre gummifgdder. Rygleen og ssede kan
desuden udstyres med blgde, polstrede puder. Opklappelige armlaen gger stabiliteten
betydeligt og hjeelper brugeren med at rejse sig fra stolen. Stolen leveres med en
aftagelig plastbeholder med lag.

Saettet indeholder: stolens ramme, saede- og ryglaenspude, sanitetsbeholder med lag.

Toiletstolens elementer: H,' "H 9
A. Polstret rygleen

. Opklappeligt armlaen

Seede med polstret pude og kile

. Sanitetsbeholder

Forramme

Hgjdejustering

. Skridsikker gummidup

. Haengsel

TIOMTMOO®

0 == <,

2. Anvendelse ‘ @ ‘

Bade- og toiletstolen er et hjelpemiddel, der g@r det lettere for brugeren at udfgre
hygiejniske aktiviteter. Den anbefales til personer, der har problemer med selvstaendig
bevaegelse, med funktionsnedsaettelser og bevaegelsesbegraensninger, som forhindrer
eller vanskeligggr selvsteendig udfgrelse af daglige aktiviteter. Stolen har en
toiletfunktion takket vaere en sanitetsbeholder placeret under sadet. Den letter
udfgrelsen af brugerens daglige fysiologiske og plejemaessige aktiviteter. Stolen
anbefales ogsa til brug i brusebad og bad, bade i hjemmet og pa hospitaler.

3. Montering, justering og brug
UDFOLDNING
Trin 1: Tag stolen ud af emballagen.
Trin 2: Tag fat i stolen ved bagsiden af seedet (C) og rygleenet (A), og fold den langsomt
ud, indtil stolens haengsler (H) er helt udfoldet.
10



Trin 3: Juster benenes hgjde ved hjzelp af lasepindene.

Trin 4: Tag rygleens- og seedehynderne ud af kassen. Fjern beskyttelsesfolien og fastger
dem til ryglaen og saede.

Bemeerk! Hynder er ekstraudstyr og ikke ngdvendige for brug.

Stolen er klar til brug.

SAMMENFOLDNING
Gentag trinene fra afsnittet “UDFOLDNING”, startende fra det sidste trin.

H@JDEJUSTERING

For at justere stolens hgjde skal du trykke pa lasepindene i benene, vaelge den gnskede
hejde og derefter lase den med en pind. Benene kan justeres i trin pa 2,5 cm.
Bemaerk: Alle ben skal veere indstillet i samme niveau og sta stabilt pa underlaget.

BRUG
o Lopft ssedehynden og fjern indsatsen. Skub beholderen ind under saedet. Sgrg for,
at laget er fjernet fgr brug. Efter brug saettes laget pa igen.
Bemeerk! Tom beholderen efter hver brug.
e Ved brug i bruser fjernes beholderen.
e Kan bruges som toiletforhgjer. Ter saedet af efter brug.

4. Tekniske data

Samlet bredde: 54 cm Vaegt: 4,83 kg
Samlet hgjde: 78-85 cm Rammens farve: hvid
Sadehgjde fra gulvet: 43-51 cm Saedemal: 42 x 38 cm

Maksimal belastning: 136 kg

5. Bemaerkninger
Timago International Group patager sig ikke ansvar for forkert brug af produktet,
manglende overholdelse af sikkerhedsregler eller misbrug.

6. Vedligeholdelse
Udfgr regelmaessig kontrol af stolens tekniske tilstand:

e Renggr toiletstolen regelmaessigt udelukkende med vand og milde
renggringsmidler. Tgr grundigt.

e Brug ikke til renggring: staerke polermidler og renggringsmidler, slibende midler,
blegemidler, benzin eller oplgsningsmidler (det kan forarsage skader pa rammen,
synlige defekter og som fglge heraf — tab af garantirettigheder).

e Tpm og desinficer sanitetsbeholderen og saedet efter hver brug.

11



7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

8. Garantiinformation

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er deekket af en garanti, hvis
betingelser er beskrevet i garantikortet, som findes pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst forhandleren, hvor du har kgbt produktet. Husk at opbevare kgbsbeviset
(kvittering eller faktura) for at kunne ggre brug af garantien.

9. Hendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig haendelse, der involverer et medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den medlemsstat i Den Europeeiske
Union, hvor brugeren eller patienten har bopal.

10. Maerkater

REF Referencenummer d Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr

Lzes venligst
& Bemaerk .
brugsanvisningen

c € Produktet opfylder Den Europaiske Unions lovgivningsmaessige
krav til medicinsk udstyr (MDR 2017/745).

Vores komplette sortiment af produkter fas hos vores distributgrer. Laes mere
pa: www.timago.com. Tak fordi du valgte Timago!

12



DE BENUTZERHANDBUCH

Produktcode: NEXO | Dusch- und Toilettenstuhl

1. Eigenschaften

Der Dusch- und Toilettenstuhl besteht aus strapazierfahigem, wasserbestandigem
Material. Er verfiigt Gber hohenverstellbare Aluminiumbeine mit rutschfesten
Gummififlen. Rickenlehne und Sitz konnen zusatzlich mit weichen, gepolsterten
Kissen ausgestattet werden. Hochklappbare Armlehnen erhéhen die Stabilitat
erheblich und erleichtern dem Benutzer das Aufstehen. Der Stuhl ist mit einem
herausnehmbaren Kunststoffbehalter mit Deckel ausgestattet.

Das Set beinhaltet: Stuhlrahmen, Sitz- und Riickenlehnenkissen, Sanitdarbehalter mit
Deckel.

Elemente des Toilettenstuhls: ) g~ e
A. Gepolsterte Riickenlehne [ '
B. Hochklappbare Armlehne
C. Sitz mit gepolstertem Kissen

und Keil
D. Sanitarbehalter
E. Vorderrahmen
F. Hohenverstellung
G. Rutschfeste
Gummikappe
H. Scharnier

a0 TAN
2. Anwendung

Der Dusch- und Toilettenstuhl ist ein Hilfsmittel, das dem Benutzer die Durchfiihrung
von HygienemalBBnahmen erleichtert. Er wird fiir Personen empfohlen, die Probleme
mit der selbststandigen Fortbewegung haben, mit Funktionsstérungen und
Bewegungseinschrankungen, die die selbststandige Ausfiihrung von Aktivitaten des
taglichen Lebens verhindern oder erschweren. Der Stuhl verfligt Uber eine
Toilettenfunktion dank eines unter dem Sitz angebrachten Sanitarbehalters. Er
erleichtert die Durchfihrung der taglichen physiologischen und pflegerischen
Tatigkeiten des Benutzers. Der Stuhl wird auch fiur die Verwendung in Duschen und
Badern sowie im hauslichen und klinischen Umfeld empfohlen.

13



3. Montage, Einstellung und Gebrauch

ENTFALTEN

Schritt 1: Nehmen Sie den Stuhl aus der Verpackung.

Schritt 2: Greifen Sie den Stuhl an der Riickseite des Sitzes (C) und der Riickenlehne (A)
und entfalten Sie ihn langsam, bis die Scharniere (H) vollstandig ausgeklappt sind.
Schritt 3: Stellen Sie die Hohe der Beine mit den Sicherungsstiften ein.

Schritt 4: Nehmen Sie die Riicken- und Sitzkissen aus der Verpackung. Entfernen Sie die
Schutzfolie und befestigen Sie sie an Riickenlehne und Sitz.

Hinweis! Die Kissen sind optionales Zubehor und nicht notwendig fir die Nutzung.
Der Stuhl ist einsatzbereit.

ZUSAMMENKLAPPEN
Wiederholen Sie die Schritte aus dem Abschnitt ,ENTFALTEN“, beginnend mit dem
letzten Schritt.

HOHENVERSTELLUNG

Um die Hohe des Stuhls einzustellen, driicken Sie die Sicherungsstifte an den Beinen,
wahlen Sie die gewlinschte Hohe und verriegeln Sie diese anschlieBend mit dem Stift.
Die Beine sind in Schritten von 2,5 cm verstellbar.

Hinweis: Alle Beine missen auf die gleiche Hohe eingestellt sein und fest auf dem
Boden stehen.

GEBRAUCH

e Heben Sie das Sitzkissen an und entfernen Sie den Einsatz. Schieben Sie den
Behadlter unter den Sitz. Stellen Sie sicher, dass der Deckel vor der Nutzung
entfernt wurde. Nach der Nutzung den Behdlter abdecken und den Einsatz
zurticklegen.
Hinweis! Denken Sie daran, den Behalter nach jeder Nutzung zu entleeren.

e Fir die Nutzung in der Dusche entfernen Sie den Behalter. Der Einsatz kann
ebenfalls entfernt werden.

e Der Stuhl kann als Toilettensitzerhohung verwendet werden. Entfernen Sie
Behalter und Einsatz und stellen Sie den Stuhl Giber die Toilette. Nach der Nutzung
die Sitzflache reinigen und trocknen lassen.

4. Technische Daten

Gesamtbreite: 54 cm Gewicht: 4,83 kg
Gesamthohe: 78—85 cm Rahmenfarbe: weild
Sitzhohe vom Boden: 43-51 cm SitzmaRe: 42 x 38 cm

Maximale Belastbarkeit: 136 kg
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5. Hinweise
Die Timago International Group iibernimmt keine Verantwortung fiir unsachgemaRe
Verwendung des Produkts, die Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften oder
Missbrauch.

6. Wartung
Fihren Sie regelmaliig eine Kontrolle des technischen Zustands des Stuhls durch:

e Reinigen Sie den Toilettenstuhl regelmaRig ausschlieRlich mit Wasser und milden
Reinigungsmitteln. Trocknen Sie ihn griindlich.

e Verwenden Sie zur Reinigung keine: starken Poliermittel und Reinigungsmittel,
scheuernden Mittel, Bleichmittel, Benzin oder Losungsmittel (dies kann zu
Schaden am Rahmen, sichtbaren Defekten und infolgedessen zum Verlust der
Garantieanspriche fiihren).

e Entleeren und desinfizieren Sie den Sanitarbehalter und den Sitz nach jeder
Benutzung.

7. Lagerungs- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direkter Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

8. Garantieinformationen

Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte sind durch eine Garantie
abgedeckt. Die Garantiebedingungen finden Sie in der Garantiekarte auf unserer
Website. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Bewahren Sie den Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) fir eventuelle
Garantieanspriiche auf.

9. Vorkommnisse mit Medizinprodukten

Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit einem Medizinprodukt
muss dem Hersteller sowie der zustindigen Behorde des Mitgliedstaates der
Europdischen Union gemeldet werden, in dem der Benutzer oder Patient seinen
Wohnsitz hat.

10. Etiketten
REF Referenznummer u Referenznummer
LOT Chargennummer UDI Chargennummer
SN Seriennummer MD Seriennummer

15



& Hinweis I:]E Hinweis
c € Das Produkt erfiillt die gesetzlichen Anforderungen der

Européischen Union fiir Medizinprodukte (MDR 2017/745).

Unsere komplette Produktlinie ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Erfahren Sie mehr unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass Sie sich fir
Timago entschieden haben!
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EL OAHTIEZ XPHZH2

Kwdikog mpoiovtog: NEXO | KapekAa viouo Ko TOuaAETao

1. XapaKtnpLoTika

H Kap€KAQ VTOUG KoL TOUQAETAC Elval KATOOKEUAOUEVN amd avOekTiko, adlaBpoxo
UALKO. AlaBetel pubulopeva oe UYPog modla amd aAoUMiVIO HE avTloAloOnTka
AaoTiévia akpa. H mAATN Kal TO KABLopA Umopouv emUMAEoV va €EOTMALOTOUV UE
HaAakad, ernevoedupéva paflapla. Ta avadutAoUpEVA UMPATOA OLUEAVOUV ONUAVTIKA
TN otabepotnta kat BonBouv tov xpriotn va onkwBOel anod tnv KapekAa. H kapékAa
StaBetel adalpolpevo MAAOTIKO SoXELO e KATIAKL.

To oet neplAapPaveL: okeAeTO KaPEKAAG, HaélAdpl kablopatog kot mAatng, doxelo
UYLELVIG LLE KOUTTAKL.

Ztowxeia KapEKAQG TOVOAETOG: (O o 9
A. Emevdebupévn mAatn i |
B. AvaSutAoUpEVO UMPATOO
C. KaBiwopa pe emevdedbupévo
HoéAapL kat oprva
D. Aoyxelo uyleVAG
E. MnipooTtwvo mAaiolo
F. PUBuwon uYoug
G. AvtloAloOntiko
AQLOTLXEVLIO AKPO

H. Mevteoéc G - ),

a0 &N
2. Edpappoyn

H kap€kAa vtoug kal TouaAétac eival BonBntikog e€omALopog mou SLlEUKOAUVEL TOV
XPNotn otnv €KTtEAeon OpacTNPELOTATWY UYLEWNAG. ZUVIOTATOL YLO ATOHO HE
npoBARpaTa aUTOVOUNG Kivnong, Le SUCAELITOUPYIEG KoL TIEPLOPLOUOUC KIVNTIKOTNTOC
mou eumobilouv 1 Oduoxepaivouv TNV aveédptntn e€KTEAEON  KOONUEPLVWV
Spaotnplotitwy. H kopékha OSlaBtel Asttoupyla TouaAétag xapn otnv vUmapén
Soxelou uyLELVNC KATW Ao To KABLoHO. ALEUKOAUVEL TNV EKTEAECN TWV KABNUEPIVWY
duoloAoykwY Kol GPOVILOTIKWY SpaoTNPLOTATWY TOU XPoTN. ZUVIOTATOL ETIONG yLa
XPON O€ VTOUC KOl UTTAVLO, TOOO OE OLKLOKO 000 KOl OE VOOOKOUELAKO TEPLBAAAOV.

3. ZuvappoAoynon, pUBULON KoL Xpron
ANAAINAQZH
17



BApa 1: ByaAte tnv KapEKAa amo tn cuokevaoia.

BApa 2: MidoTte TNV KopEKAQ armo To miow HEPOC Tou Kabiopatog (C) kat tng mAdtng (A)
Kal avol€te TNV apyad pHEXpL ot pevteo£deg (H) va avoiéouv mAnpwc.

BApa 3: PuBuiote 1o UPog Twv odLwv e Toug Tteipouc aodAALong.

BApa 4: Adpatpéote ta paflapla mMAATNG Kot KaBiopatog amod 1o kouti. AdalpEoTte TV
TIPOCTATEVUTLKN LEUPBPAVN Ao TNV TIiow TTAEUPA KOl TOTOOETHOTE T TNV MAATH KOL TO
KAOwopa.

Inueiwon! Ta pagldapla eival TPoaLPETIKOG EEOTALOUOG TTOU GUVOSEVEL TNV KAPEKAQ
Kol Sev elval amapaitnta yla tn xprnon.

H kapékAa gival £ETolpn ywa xpron.

AINAQ2H
EnavaldBete ta BAuata amd tnv evotnta «ANAAINMAQIH», Eekwvwvtag amd To
TeAevTaio.

PYOMIZH YWOYZ

MNa va puBuicete to UPOC TNG KAPEKAQG, TILECTE TOUC TIEipouC aodpaAlong ota modla,
eTiAEETE TO emBUUNTO LY oC Kol aoPaAiote To. Ta modia pubuilovtal og Bripata TwWv
2,5cm.

Inueiwon: OAa ta nmodla mpémnel va pubuilovtal oto 6lo enimedo kol vo MOTOUV
otaBepa oto £€dadoc.

XPHZH

e JYnkwote to HaflAdpL Tou kaBiopatog kal adalpeote to €vOeTo. TomoBeToTE TO
Soxelo kATw armo to KAblopa. BeBatwbeite OTL TO KATIAKL £XEL adaLpeBel pLv amod
™ Xprion. Meta tn xpnon, kaAuPte To SoXELO UE TO KATAKL KoL TomoBeTrote Eava
To €vOeTO 0TO KAOLoUA.
Inueiwon! Ouunbeite va adelalete 1o Soxelo PeTd anod kAOe xprion.

e Katd tn Xprion tng KapEKAAG oTo Vioug, adatpéote To doxeio. To EvBeTo pmopel
emniong va adalpebel.

e H kapékAa pmopel va xpnotpomnotnBsl wg avuPwtiko tovalétag. AdalpEoTe 1O
doxelo kol To €VOETO Kol TOMOBETNOTE TNV KAPEKAQ TTAVW OO TNV TOUOAETA.
Meta tn xprion, okKouTioTe TNV eridAveLa KAl adrjOTe TN VO OTEYVWOEL.

4. TEXVIKA XOLPOKTNPLOTIKA

ZUVOALKO AATOG: 54 cm Bapog: 4,83 kg

ZuvoAko U og: 78—85 cm Xpwpa oKEAETOU: AeUKO

‘Yyog kaBiopatog anod to £dadog: 43-51 cm | Ataotdoelg kabiopatog: 42 x 38 cm

Méyioto dpoptio: 136 kg

5. ZNUELWOELG
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H Timago International Group &ev ¢épeL euBlvn ywa akatdAAnAn xpnon Tou
NPOIOVTOG, 1N TAPNON TwWV Kavovwy acdalsiag i Kakn xprnon.
6. Zuvtnpnon
EkteAeite TOKTIKO EAEYXO TNG TEXVIKAG KATAOTAONG TNG KAPEKAQG:
o KaBapilete TOKTIKA TNV KOPEKAOQ HOVO HE VEPO KAl ATLA OQTTOPPUTTOVILKA.
ITEYVWVETE KOAQ.
e Mn XpNOLUOTIOLELTE Yyl KABAPLOUO: LOXUPA YUOALOTIKA KOl OTTOPPUTTOVTLKA,
AELavTIKA pEoa, Aeukavtikad, Bevilivn 3 StaAuteg (pmopel va mpokaAEéoouv (N
OTO OKEAETO, epdavr EAATTWHATA KAL CUVETIWE ATWAELA EYYUNONG).
o Adelalete kal amoAvpaivete To Soxelo kot To KABLopA PETA amd KABe xpron.

7. ZuvOnkeg anoBnkevong ko petadopag
To mpoidv dev mpémel va ektiBetal oe apeon nAtakn aktivoBoAia, vepod i vypaoia.

8. Z NMAnpodopieg eyyvnong

OAa ta tpoiovta mou SLaVEUEL N eTALPELa HaC KOAUTITOVTOL OO €yyUnor, oL 0poL TNG
omolag meplypaddovtal oTnV KAPTA €yyunong mou sivatl SLab£otpn otov LoTOTomO HagC.
MopaKAAOUUE ETIKOWVWVAOTE HE TOV UETAMWANTA OO TOV ONMOi0 ayopAcate TO
TPOLOV. ZNUELWOTE OTL YL TNV LoXU TNE €yyUNnong MPEMeL va dtatnpeite tnv anodeién
ayopac (amodelen n THoAoyLo).

9. JupBavta LATPOTEXVOAOYLKWY NTPOIOVTIWV

KaBe coBapd cupPav mou adopd LaTpoTEXVOAOYLIKO TIPOLOV TIPEMEL va avadEPETaAL
OTOV KOTOOKEUAOTH Kal otnv apuodla apxn tou KpAdtoug UEAOUG TG Eupwrmaikng
‘Evwong oto omoio SLopEVEL 0 XpoTnG 1 0 acBevnc.

10. Zuvtipnon

REF AplOpOG avadopdc u KataokeuaoTrg
LOT ApLBOG TtapTISa UDI Kwdkdg UDI
(LOT)
SN TELPLOKOC APLOpOC MD |QTPLKY) CUOKEUN
, : l :. MNapakaloUpe Stafaote TIg
2 ,
& NHELWoN 1 obnyieg

c € To npoidv mAnpotl TLIg VOULKES amaltioelg tng Evupwnaikng Evwong
yla ta LatpotexvoAoyLka ipoiovta (MDR 2017/745).

H mAnpng ykapa Twv nmpoioviwy pog dlatiBetal otoug Stavoueic pag. Mabete
MEPLOCOTEPQ OTO: WWW.timago.com. Zag evxaplotoUpe mou erhéCate Timago!
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EN USER MANUAL

Product code: NEXO | Shower and commode chair

1. Characteristics

The shower and commode chair is made of durable, water resistant material. It has
height-adjustable aluminum legs finished with non-slip rubber tips. The backrest and
seat can be additionally equipped with a soft, padded cushions. Flip-up armrests greatly
increase stability and helps patient get up from the chair. The chair comes with a
removable plastic sanitary container with a lid.

Set includes: Chair frame, seat and backrest cushion, sanitary container with lid.

Elements of the commode chair: | = 9
A. Padded backrest
B. Flip-up armrest
C. Seat with padded cushion
and wedge
. Sanitary container
Front frame
Height adjustment
Anti-slip rubber tip

. Hinge G -“ “-

a0 PN
2. Application

The shower and commode chair is an auxiliary equipment that facilitates the user to
perform hygienic activities. It is recommended for people who have problems with
independent movement, with dysfunctions and movement limitations, which prevents
or hinders independent performance of activities of daily life. The chair has a toilet
function thanks to the provision of a sanitary receptacle under the seat. It facilitates
carrying out the user's daily physiological and care activities. The chair is also
recommended for use in showers and baths, in home and hospital settings.

IOMmMmMO

3. Assembly, adjustment and usage
UNFOLDING
Step 1: Take out chair from the box.
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Step 2: Grab chair by the back of the seat (C) and backrest (A), slowly unfolding until
the chair hinges (H) are fully unfolded.

Step 3. Adjust the height of the legs with the locking pins.

Step 4: Take out the backrest and seat cushions from the box. Remove protective foil
from the back and stick them to the backrest and seat.

Note! Cushions are optional equipment that comes with chair and are not necessary
for usage.

Chair is ready to use.

FOLDING
Repeat actions from “UNFOLDING” section, starting from the last.

HEIGHT ADJUSTMENT

To adjust the height of the chair, press the locking pins located at legs, select the desired
height and then lock it with a pin. The legs are adjustable in increments of 2.5 cm.
Note: All legs must be set at the same level and stand firmly on the ground.

USAGE

e Lift the seat cushion and remove the wedge. Slide the container under the seat.
Make sure that container lid is removed before usage. After use, cover the
container with the lid and place the wedge back onto the seat.
Note! Remember to empty the toilet sanitary container after each use.

e When using the chair in shower, remove the sanitary container. Wedge can be
removed as well.

e Chair can be used as toiler raiser. Remove sanitary container and wedge, placing
chair over the toilet. After use, wipe out seat surface and let it dry.

4. Technical data

Overall width: 54 cm Weight: 4,83 kg
Overall height: 78-85 Frame colour: white
Seat height from the ground: 43-51 cm Seat dimensions: 42 x 38 cm

Maximum capacity: 136 kg

5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper use of the
product, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Maintenance
Carry out regular maintenance of the technical condition of the chair:
e C(Clean the commode chair regularly using only water and mild detergents. Dry
thoroughly.
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¢ Do not use for cleaning: strong polishing agents and detergents, abrasive agents
bleach, petrol or solvents (it may cause frame damage, visible defects and in
consequence - loss of warranty rights).

e Empty and disinfect the sanitary container and the seat after each use.

7. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of which
are described in the warranty card available on our website. Please contact the retailer
from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for warranty
purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

9. Medical device incidents

Any serious incident involving a medical device must be reported to the manufacturer
and to the competent authority of the European Union member state where the user
or patient resides.

10. Labels
REF Reference number “ Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device

& Note j_—i:l Please read the instruction

c € The product meets the legal requirements of the European Union
for medical devices (MDR 2017/745)

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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ET KASUTUSJUHEND

Tootekood: NEXO | Dusi- ja tualetitool

1. Omadused

DusSi- ja WC-tool on valmistatud vastupidavast, veekindlast materjalist. Sellel on
kdrgusega reguleeritavad alumiiniumjalad, millel on libisemisvastased kummist otsad.
Seljatugi ja iste vdivad olla lisaks varustatud pehmete polsterdatud patjadega.
Ulesklapitavad kdetoed suurendavad oluliselt stabiilsust ja aitavad kasutajal toolilt
tousta. Toolil on eemaldatav plastikust sanitaarndu kaanega.

Komplekt sisaldab: tooli raam, istme- ja seljatoe padi, sanitaarkonteiner kaanega.

Tualetitooli osad:
A. Polsterdatud seljatugi

Ulesklapitav kietugi
Iste polsterdatud padja ja kiiluga
. Sanitaarkonteiner
Esiraam
K&rguse reguleerimine
. Libisemisvastane

kummist otsik
H. Hing

OGmMMmMOOw

. a0 “
2. Kasutamine

Dusi- ja tualetitool on abivahend, mis holbustab kasutajal hiigieenitoimingute tegemist.
Seda soovitatakse inimestele, kellel on raskusi iseseisva liikkumisega, kellel esinevad
funktsioonihaired ja liikumispiirangud, mis takistavad vdi raskendavad igapadevaste
tegevuste iseseisvat sooritamist. Toolil on tualetifunktsioon tanu istme all olevale
sanitaarkonteinerile. See holbustab kasutaja igapdevaste flsioloogiliste ja
hooldustoimingute tegemist. Tooli soovitatakse kasutada ka dusi all ja vannis, nii kodus
kui ka haiglas.

3. Kokkupanek, reguleerimine ja kasutamine
LAHTIVOLTIMINE
Samm 1: Votke tool pakendist valja.
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Samm 2: Haarake tooli istme (C) tagumisest osast ja seljatoest (A) ning avage see
aeglaselt, kuni hinged (H) on taielikult avanenud.

Samm 3: Reguleerige jalgade korgust lukustustihvtide abil.

Samm 4: Votke seljatoe ja istme padjad karbist valja. Eemaldage kaitsekile tagakiljelt
ja kinnitage need seljatoele ja istmele.

Markus! Padjad on lisavarustus, mis on tooliga kaasas, kuid ei ole kasutamiseks
vajalikud.

Tool on kasutamiseks valmis.

KOKKUVOLTIMINE
Korrake samme jaotisest ,,LAHTIVOLTIMINE®, alustades viimasest sammust.

KORGUSE REGULEERIMINE

Tooli kdrguse reguleerimiseks vajutage jalgadel olevatele lukustustihvtidele, valige
soovitud korgus ja lukustage see tihvtiga. Jalad on reguleeritavad 2,5 cm sammuga.
Markus: Kdik jalad peavad olema samal kdrgusel ja seisma kindlalt maapinnal.

KASUTAMINE

e ToOstke istmepadi Ules ja eemaldage sisetikk. Libistage anum istme alla.
Veenduge, et kaan on enne kasutamist eemaldatud. Parast kasutamist katke
anum kaanega ja asetage sisetlikk tagasi istmele.
Markus! Tihjendage anum parast iga kasutamist.

e Dusi all kasutamisel eemaldage anum. Sisetlikk vOib samuti eemaldada.

e Toolisaab kasutada WC kdrgendusena. Eemaldage anum ja sisetlikk ning asetage
tool WC kohale. Parast kasutamist puhkige pind ja laske kuivada.

4. Tehnilised andmed

Kogulaius: 54 cm Kaal: 4,83 kg
Kogukorgus: 78—85 cm Raami varv: valge
Istme kOrgus maapinnast: 43-51 cm Istme moodud: 42 x 38 cm

Maksimaalne kandevoime: 136 kg

5. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnouete
eiramise ega vaarkasutuse eest.

6. Hooldus
Kontrollige regulaarselt tooli tehnilist seisukorda:
e Puhastage tooliregulaarselt ainult vee ja 6rnade puhastusvahenditega. Kuivatage
hoolikalt.
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e Arge kasutage puhastamiseks: tugevaid poleerimisvahendeid ja detergente,
abrasiivseid aineid, pleegitusaineid, bensiini ega lahusteid (need vdivad
pohjustada raami kahjustusi, nahtavaid defekte ja sellest tulenevalt garantii
kaotuse).

e Tiuhjendage ja desinfitseerige sanitaarkonteiner ning iste parast iga kasutamist.

7. Hoiustamis- ja transporditingimused
Toodet ei tohi hoida otsese paikesevalguse, vee ega niiskuse kaes.

8. Garantiiteave

Kdik meie ettevotte poolt levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille tingimused on
kirjeldatud garantiikaardil, mis on saadaval meie veebilehel. Palun pd&6rduge
edasimuija poole, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii kehtimiseks tuleb
alles hoida ostutdend (tSekk voi arve).

9. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid
Kdigist meditsiiniseadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada tootjale ja
selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi patsient elab.

10. Sildid

REF Viitenumber u Tootja

LOT Partii number (LOT) UDI UDI kood

SN Seerianumber MD Meditsiiniseade

} . Palun lugege
& Markus E kasutusjuhendit
c € Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmetele kehtestatud
oigusaktide nGuetele (MDR 2017/745).

Meie taielik tootevalik on saadaval meie edasimiijatelt. Lisateabe saamiseks
kiilastage: www.timago.com. Aitah, et valisite Timago!
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HR KORSNICKE UPUTE

Sifra proizvoda: NEXO | Stolica za tuSiranje i wc

1. Karakteristike

TuS i toaletna stolica izradena je od izdrzljivog, vodootpornog materijala. Ima
aluminijske noge podesive po visini s protukliznim gumenim zavrSecima. Naslon i
sjedalo mogu se dodatno opremiti mekim, podstavljenim jastucima. Preklopni nasloni
za ruke znacajno povecavaju stabilnost i pomazu korisniku da ustane sa stolice. Stolica
dolazi s uklonjivom plasticnom posudom s poklopcem.

Set ukljucuje: okvir stolice, jastuk za sjedalo i naslon, sanitarnu posudu s poklopcem.

e o
Dijelovi WC stolice: v —— o J——
A. Podstavljeni naslon e ) (- e
B. Preklopivi naslon za ruke § 1
C. Sjedalo s podstavljenim
jastukom i umetkom
. Sanitarna posuda
Prednji okvir
Podesavanje visine
. Protuklizni gumeni
zavrSetak

H. Sarka .. e
0 == ©,,

2. Namjena ‘ e ‘

Stolica za tuSiranje i WC je pomocéno sredstvo koje olakSava korisniku obavljanje
higijenskih aktivnosti. Preporucuje se osobama koje imaju potesSkoc¢e s samostalnim
kretanjem, s funkcionalnim poremecdajima i ogranicenjima kretanja koja onemogucuju
ili otezavaju samostalno obavljanje svakodnevnih aktivnosti. Stolica ima funkciju toaleta
zahvaljuju¢i sanitarnoj posudi smjeStenoj ispod sjedala. OlakSava obavljanje
svakodnevnih fizioloskih i njegovateljskih aktivnosti korisnika. Takoder se preporucuje
za koristenje pod tusem i u kupaonici, u kuénim i bolni¢kim uvjetima.

GO mQoQ

3. Sastavljanje, podeSavanje i uporaba
RAZKLAPANIE
Korak 1: Izvadite stolicu iz pakiranja.
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Korak 2: Uhvatite stolicu za straznji dio sjedala (C) i naslona (A) te je polako rasklopite
dok se Sarke (H) potpuno ne otvore.

Korak 3: Podesite visinu nogu pomocu sigurnosnih klinova.

Korak 4: Izvadite jastuke naslona i sjedala iz kutije. Uklonite zastitnu foliju sa straznje
strane i pricvrstite ih na naslon i sjedalo.

Napomena! Jastuci su dodatna oprema koja dolazi uz stolicu i nisu nuzni za uporabu.
Stolica je spremna za uporabu.

SKLAPANIJE
Ponovite korake iz odjeljka ,,RAZKLAPANJE®, pocevsi od posljednjeg koraka.

PODESAVANIJE VISINE

Za podeSavanje visine stolice pritisnite sigurnosne klinove na nogama, odaberite
Zeljenu visinu i zakljucajte je klinom. Noge se podeSavaju u koracima od 2,5 cm.
Napomena: Sve noge moraju biti podesene na istu visinu i stabilno stajati na podlozi.

UPORABA

e Podignite jastuk sjedala i uklonite umetak. Umetnite posudu ispod sjedala. Prije
uporabe provjerite da je poklopac uklonjen. Nakon uporabe pokrijte posudu
poklopcem i vratite umetak na sjedalo.
Napomena! Nakon svake uporabe ispraznite posudu.

e Tijekom koristenja u tusu uklonite posudu. Umetak se takoder moze ukloniti.

e Stolica se moze koristiti kao poviSenje za WC. Uklonite posudu i umetak te
postavite stolicu iznad WC-a. Nakon uporabe obrisite povrSinu i ostavite da se
OSusi.

4. Tehnicki podaci

Ukupna Sirina: 54 cm Tezina: 4,83 kg
Ukupna visina: 78—-85 cm Boja okvira: bijela
Visina sjedala od tla: 43-51 cm Dimenzije sjedala: 42 x 38 cm

Maksimalno opterecenje: 136 kg

5. Napomene
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu uporabu proizvoda,
nepostivanje sigurnosnih pravila ili zlouporabu.

6. Odrzavanje
Redovito provodite kontrolu tehnickog stanja stolice:
e Redovito Cistite stolicu iskljucivo vodom i blagim sredstvima za ciséenje. Temeljito
osusite.
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e Ne koristiti za ciS¢enje: jaka sredstva za poliranje i deterdZente, abrazivna
sredstva, izbjeljivaCe, benzin ili otapala (mogu uzrokovati oSteéenja okvira,
vidljive nedostatke i posljedi¢no gubitak prava na jamstvo).

e |spraznite i dezinficirajte sanitarnu posudu i sjedalo nakon svake uporabe.

7. Uvjeti skladiStenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZzen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

8. Jamstvene informacije
Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti opisani u
jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo kontaktirajte trgovca od
kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da za potrebe jamstva trebate zadrzati dokaz
o kupnji (racun ili faktura).

9. Incidenti povezani s medicinskim proizvodima

Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti proizvodacu
i nadleznom tijelu drzave ¢lanice Europske unije u kojoj korisnik ili pacijent ima
prebivaliste.

10. Oznake
REF Referentni broj “ Proizvodat
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod
& Napomena j_—i:l Molimo procitajte upute
c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745).

Cjelokupna linija naSih proizvoda dostupna je kod nasSih distributera. Vise
informacija potrazite na stranici: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali
Timago!

28



HU FELHASZNALOI UTMUTATO

Termékkod: NEXO | Zuhany- és wc-szék

1. Jellemzdk

A zuhany- és toalett szék tartds, vizallo anyagbdl készilt. Magassagban allithatd
aluminium ldbakkal rendelkezik, csuszasgatld gumivégekkel. A hattamla és az (lés
tovabbi puha, parnazott parnakkal is felszerelhet6. A felhajthatd kartamaszok
jelentésen novelik a stabilitast és segitik a felhasznalot a felallasban. A szék kivehetd
fedeles mlianyag edénnyel van ellatva.

A készlet tartalma: székvaz, Gl6- és hattamla parna, egészségligyi edény fedéllel.

WC-szék elemei: ) - e
A. Parnazott hattamla 1 |

. Felhajthato kartamasz

Ulés parnazott betéttel és ékkel

. Egészséglgyi edény

Elsé vazrész

Magassagallitas

. Csuszasmentes gumivég

. Zsanér

TIOMTMOOW®

, a0 PN
2. Rendeltetés

A zuhany- és WC-szék segédeszkdz, amely megkonnyiti a felhasznalé szamara a higiéniai
tevékenységek elvégzését. Ajanlott olyan személyek szamara, akiknek problémaik
vannak az o6nallé mozgassal, funkcionalis zavarokkal és mozgaskorlatozottsaggal
kiizdenek, ami megakadalyozza vagy megneheziti a mindennapi tevékenységek onalld
elvégzését. A szék WC funkcidval rendelkezik az Ulés alatt elhelyezett egészségligyi
edénynek kdszonhetéen. Megkonnyiti a felhasznald napi fizioldgiai és gondozasi
tevékenységeit. A szék hasznalata zuhanyzdban és flird6ben is ajanlott, otthoni és
korhazi kornyezetben egyarant.

3. Osszeszerelés, bedllitas és hasznalat

KINYITAS

1 lépés: Vegye ki a széket a csomagolasbol.
29



2 lépés: Fogja meg a széket az Ulés (C) hatsd részénél és a hattamlanal (A), és lassan
nyissa ki, amig a zsanérok (H) teljesen ki nem nyilnak.

3 lépés: Allitsa be a labak magassagat a régzitGcsapok segitségével.

4 |lépés: Vegye ki a hattamla és az Ulés parnait a dobozbdl. Tavolitsa el a védéfoliat a
hatoldalrol, és rogzitse 6ket a hattamlahoz és az liléshez.

Megjegyzés! A parnak opcionalis tartozékok, amelyek a székkel egyitt érkeznek, és
nem szikségesek a haszndlathoz.

A szék hasznalatra kész.

OSSZECSUKAS
Ismételje meg a , KINYITAS” rész épéseit, az utolsd |épéssel kezdve.

MAGASSAG ALLITASA

A szék magassaganak bedllitdsahoz nyomja meg a labakon talalhatd rogzitécsapokat,
valassza ki a kivant magassagot, majd rogzitse azt. A ldbak 2,5 cm-es |épésekben
allithatok.

Megjegyzés: Minden labnak azonos magassagban kell lennie, és stabilan kell allnia a
talajon.

HASZNALAT

e Emelje fel az til6parnat és tavolitsa el a betétet. Csusztassa a tartalyt az Gilés ala.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a fedél el van tavolitva. Hasznalat utan
fedje le a tartalyt, és helyezze vissza a betétet az llésre.
Megjegyzés! Minden hasznalat utan Uritse ki a tartalyt.

e Zuhany alatt torténd hasznalatkor tavolitsa el a tartalyt. A betét is eltavolithato.

o A szék WC magasitoként is hasznalhaté. Tavolitsa el a tartalyt és a betétet, és
helyezze a széket a WC folé. Hasznalat utan torolje le a fellletet és hagyja
megszaradni.

4. Mszaki adatok

Teljes szélesség: 54 cm Tomeg: 4,83 kg
Teljes magassag: 78-85 cm Vaz szine: fehér
Ulés magassaga a talajtél: 43-51 cm Ulés méretei: 42 x 38 cm

Maximalis terhelhetdség: 136 kg

5. Megjegyzések

A Timago International Group nem vallal felelosséget a termék helytelen
hasznalatabol, a biztonsagi el6irasok be nem tartasabdl vagy a nem rendeltetésszerii
hasznalatbdl ered6 karokeért.

6. Karbantartas
Rendszeresen ellendrizze a szék miiszaki allapotat:
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e A széket rendszeresen tisztitsa kizardlag vizzel és enyhe tisztitoszerekkel.
Alaposan szaritsa meg.

e Ne haszndljon tisztitashoz: erés polirozdészereket és tisztitdszereket,
suroldészereket, fehérit6szereket, benzint vagy olddszereket (ezek a vaz
karosodasat, lathatd hibakat és a garancia elvesztését okozhatjak).

e Minden hasznadlat utan Uritse ki és fert6tlenitse az edényt és az Ulést.

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kozvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek kitenni.

8. Garancia adatai

A cégink altal forgalmazott 0Osszes termék garanciadlis, a garancia feltételei
megtalalhatok a weboldalunkon elérhet6 garancialevélben. Kérjik, forduljon ahhoz a
keresked6h6z, akitél a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a garancia
érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazold bizonylat (nyugta vagy szamla)
megdrzése.

9. Orvostechnikai eszk6zzel kapcsolatos események

Az orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a
gyarténak, valamint annak az eurdpai unids tagdllamnak az illetékes hatdsaganak,
amelyben a felhasznalé vagy a beteg lakéhellyel rendelkezik.

10. Jelolések

REF Cikkszam J Gyarté
LOT LOT szdm UDI UDI kéd
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz
Megieayzés j Kérjuk, olvassa el a
AN Y 1 hasznalati Gtmutatét
c € A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai eszk6zokre
vonatkozo jogszabalyi kdvetelményeinek (MDR 2017/745).

Termékeink teljes valasztéka elérhetd forgalmazdinknal. Tudjon meg tébbet:
www.timago.com. Koszonjlk, hogy a Timago-t valasztotta!
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IT MANUALE D'USO

Codice prodotto: NEXO | Sedia per doccia e comoda

1. Caratteristiche

La sedia da doccia e comoda & realizzata in materiale resistente e impermeabile. E
dotata di gambe in alluminio regolabili in altezza con puntali in gomma antiscivolo. Lo
schienale e la seduta possono essere ulteriormente dotati di morbidi cuscini imbottiti.
| braccioli ribaltabili aumentano notevolmente la stabilita e aiutano il paziente ad
alzarsi. La sedia e dotata di un contenitore sanitario in plastica rimovibile con coperchio.

Il set comprende: telaio della sedia, cuscino del sedile e dello schienale, contenitore
sanitario con coperchio.

Elementi della sedia comoda: e ) (- 9

A. Schienale imbottito 1

B. Bracciolo ribaltabile

C. Sedile con cuscino imbottito
e inserto

D. Contenitore sanitario

E. Telaio anteriore

F. Regolazione dell’altezza

G. Puntale in gomma
antiscivolo

H. Cerniera G - <,

o a0 RN
2. Destinazione d’uso

La sedia per doccia e comoda e un ausilio che facilita I'utente nello svolgimento delle
attivita igieniche. E consigliata per persone con difficolta di movimento autonomo, con
disfunzioni e limitazioni motorie che impediscono o rendono difficile lo svolgimento
indipendente delle attivita quotidiane. La sedia ha funzione WC grazie alla presenza di
un contenitore sanitario sotto il sedile. Facilita lo svolgimento delle attivita fisiologiche
e assistenziali quotidiane dell’'utente. E inoltre consigliata per I'uso sotto la doccia e
nella vasca, sia in ambiente domestico che ospedaliero.

3. Montaggio, regolazione e utilizzo
APERTURA
Fase 1: Estrarre la sedia dall'imballo.
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Fase 2: Afferrare la sedia dal retro del sedile (C) e dello schienale (A) e aprirla
lentamente fino a quando le cerniere (H) sono completamente aperte.

Fase 3: Regolare l'altezza delle gambe tramite i perni di bloccaggio.

Fase 4: Estrarre i cuscini dello schienale e della seduta dalla confezione. Rimuovere la
pellicola protettiva dal retro e fissarli allo schienale e alla seduta.

Nota! | cuscini sono accessori opzionali forniti con la sedia e non sono necessari per
I'uso.

La sedia e pronta all’'uso.

CHIUSURA
Ripetere le operazioni della sezione “APERTURA”, iniziando dall’ultima.

REGOLAZIONE DELLALTEZZA

Per regolare I'altezza della sedia, premere i perni di bloccaggio sulle gambe, selezionare
I'altezza desiderata e bloccarla con il perno. Le gambe sono regolabili con incrementi di
2,5cm.

Nota: Tutte le gambe devono essere impostate alla stessa altezza e poggiare
stabilmente sul pavimento.

UTILIZZO

e Sollevare il cuscino del sedile e rimuovere I'inserto. Far scorrere il contenitore
sotto il sedile. Assicurarsi che il coperchio sia rimosso prima dell’uso. Dopo l'uso,
coprire il contenitore con il coperchio e riposizionare l'inserto sul sedile.
Nota! Ricordarsi di svuotare il contenitore dopo ogni utilizzo.

e Durante l'uso sotto la doccia, rimuovere il contenitore. Linserto puo essere
rimosso.

e Lasedia pu0 essere utilizzata come rialzo WC. Rimuovere il contenitore e I'inserto
e posizionare la sedia sopra il WC. Dopo l'uso, pulire la superficie e lasciarla

asciugare.
4. Dati tecnici
Larghezza totale: 54 cm Peso: 4,83 kg
Altezza totale: 78—85 cm Colore del telaio: bianco
Altezza del sedile da terra: 43-51 cm Dimensioni del sedile: 42 x 38 cm

Carico massimo: 136 kg

5. Note
Timago International Group non é responsabile per I'uso improprio del prodotto, la
mancata osservanza delle norme di sicurezza o I’'uso non conforme.

33



6. Manutenzione
Eseguire controlli regolari dello stato tecnico della sedia:

e Pulire regolarmente la sedia utilizzando esclusivamente acqua e detergenti
delicati. Asciugare accuratamente.

e Non utilizzare per la pulizia: detergenti aggressivi e lucidanti, sostanze abrasive,
candeggina, benzina o solventi (possono causare danni al telaio, difetti visibili e
conseguente perdita della garanzia).

e Svuotare e disinfettare il contenitore sanitario e il sedile dopo ogni utilizzo.

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto a luce solare diretta, acqua o umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui termini
sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si prega di
contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di tenere presente
che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura) deve essere
conservata.

9. Incidenti relativi ai dispositivi medici

Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere segnalato al
produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’Unione Europea in cui
risiede I'utilizzatore o il paziente.

10. Etichette

REF Numero di riferimento d Produttore
LOT Numero lotto UDI Codice UDI

SN Numero di serie MD Dispositivo medico
& Nota j_—i:l Si prega di I.egg.ere le

Istruzioni
c € Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell’"Unione Europea per
i dispositivi medici (MDR 2017/745).

La nostra gamma completa di prodotti &€ disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCUA

Produkto kodas: NEXO | Duso ir tualeto kédé

1. Charakteristikos

Duso ir tualeto kédé pagaminta iS patvarios, vandeniui atsparios medziagos. Ji turi
aukscio reguliuojamas aliuminio kojas su neslystanciais guminiais antgaliais. Atlosas ir
sédyné gali buti papildomai apruapinti minkStomis paminkstintomis pagalvélémis.
Atlenkiami porankiai Zymiai padidina stabilumg ir padeda naudotojui atsikelti nuo
kédeés. Kédeé turi nuimama plastikinj sanitarinj indg su dangciu.

Komplekte yra: kédés rémas, sédynés ir atloSo pagalvé, sanitarinis indas su dangciu.

Tualeto kédés dalys: [

A. Paminkstintas atloSas ) g 9

B. Pakeliamas porankis ' ‘

C. Sédyné su paminkstinta
pagalve ir jdéklu

D. Sanitarinis indas

E. Priekinis rémas

F. Aukscio reguliavimas

G. Neslystantis guminis

antgalis
H. Sarnyras : :
0 == ©,
a0 LN
2. Paskirtis

DusSo ir tualeto kédé yra pagalbiné priemoné, palengvinanti naudotojui higienos
veiksmy atlikimg. Ji rekomenduojama asmenims, turintiems judéjimo sutrikimy,
funkciniy sutrikimy ir judéjimo apribojimy, kurie trukdo arba apsunkina savarankiska
kasdieniy veikly atlikimg. Kédé turi tualeto funkcijg dél po sédyne esancio sanitarinio
indo. Ji palengvina kasdieniy fiziologiniy ir priezilros veikly atlikimg. Taip pat
rekomenduojama naudoti duse ir vonioje, tiek namuy, tiek ligoninés aplinkoje.

3. Surinkimas, reguliavimas ir naudojimas
ISSKLEIDIMAS
1 Zingsnis: ISimkite kéde iS pakuotés.
2 zZingsnis: Suimkite kéde uz sédynés (C) galinés dalies ir atloSo (A) ir létai iSskleiskite,
kol Sarnyrai (H) bus visiskai atidaryti.
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3 zingsnis: Sureguliuokite kojy aukstj naudodami fiksavimo kaiscius.

4 zingsnis: ISimkite atloSo ir sédynés pagalvéles is dézés. Nuimkite apsaugine plévele
nuo galinés pusés ir pritvirtinkite jas prie atloSo ir sédynés.

Pastaba! Pagalvélés yra papildoma jranga, kuri tiekiama kartu su kéde, ir néra butina
naudojimui.

Kedé paruosta naudoti.

SULANKSTYMAS
Pakartokite veiksmus i$ skyriaus , ISSKLEIDIMAS*, pradédami nuo paskutinio Zingsnio.

AUKSCIO REGULIAVIMAS

Norédami sureguliuoti kédeés aukstj, paspauskite ant kojy esancius fiksavimo kaiscius,
pasirinkite norimg aukstj ir jj uzfiksuokite. Kojos reguliuojamos kas 2,5 cm.

Pastaba: Visos kojos turi buti nustatytos vienodame lygyje ir stabiliai stovéti ant
pavirsiaus.

NAUDOIJIMAS

e Pakelkite sédynés pagalve ir iSimkite jdéklg. Jstumkite indg po sédyne. Pries
naudojima jsitikinkite, kad dangtis nuimtas. Po naudojimo uzdenkite indg dangciu
ir padekite jdéklg atgal.
Pastaba! Po kiekvieno naudojimo istustinkite inda.

¢ Naudojant duse, iSimkite indg. Jdéklg taip pat galima iSimti.

e Kéde galima naudoti kaip tualeto paaukstinimg. ISimkite indg ir jdéklg ir
pastatykite kéde virs tualeto. Po naudojimo nuvalykite pavirsiy ir leiskite isdziuti.

4. Techniniai duomenys

Bendras plotis: 54 cm Svoris: 4,83 kg
Bendras aukstis: 78—85 cm Rémo spalva: balta
Sédyneés aukstis nuo Zzemeés: 43-51 cm Sédynés matmenys: 42 x 38 cm

Maksimali apkrova: 136 kg

5. Pastabos

Timago International Group neatsako uz netinkamg produkto naudojimga, saugos
reikalavimy nesilaikymg ar netinkama naudojimg.

6. Prieziura
Reguliariai tikrinkite kédés technine bukle:

e Kéde reguliariai valykite tik vandeniu ir Svelniais valikliais. Kruopsciai
nusausinkite.

e Nenaudokite valymui: stipriy poliravimo ar valymo priemoniy, abrazyviniy
medziagy, baliklio, benzino ar tirpikliy (tai gali pazZeisti rémg, sukelti matomus
defektus ir panaikinti garantijg).
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e Po kiekvieno naudojimo istustinkite ir dezinfekuokite sanitarinj indg ir sédyne.

7. Laikymo ir transportavimo salygos
Produktas neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmés.

8. Garantiné informacija

Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios sglygos
aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su pardavéju,
iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo jrodymas (kvitas arba
sgskaita faktura).

9. Medicinos prietaisy incidentai

Apie bet kokj sunky incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, turi bati pranesta
gamintojui ir atitinkamai Europos Sgjungos valstybés narés kompetentingai institucijai,
kurioje gyvena naudotojas ar pacientas.

10. Etiketés
REF Nuorodos numeris d Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas
& Pastaba E Perskaitykite instrukcija
c € Gaminys atitinka Europos Sgjungos teisés akty reikalavimus
medicinos prietaisams (MDR 2017/745).

Muasy visa produkty linija prieinama pas musy platintojus. Daugiau informacijos:
www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LV LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Produkta kods: NEXO | Dusas un tualetes krésls

1. Raksturojums

Dusas un tualetes kreésls ir izgatavots no izturiga, udensizturiga materiala. Tam ir
augstuma reguléjamas aluminija kajas ar neslidoSiem gumijas galiem. Atzveltni un
sedekli var papildus aprikot ar mikstiem polsterétiem spilveniem. Pacelami roku balsti
ievérojami palielina stabilitati un palidz lietotajam piecelties no krésla. Krésls ir aprikots
ar nonemamu plastmasas trauku ar vaku.

Komplekta ietilpst: krésla ramis, sédekla un atzveltnes spilvens, sanitarais trauks ar
vaku.

Tualetes krésla dalas: ) - 9
A. Polsteréeta atzveltne j 1
B. Pacelams roku balsts
C. Sedeklis ar polsterétu
spilvenu un ieliktni
. Sanitarais trauks
Priekséjais ramis
Augstuma regulésana
NeslidoSs gumijas uzgalis
. Enge

IOmMmO

0 == @,

. a0 TN
2. Pielietojums

Dusas un tualetes krésls ir paliglidzeklis, kas atvieglo lietotajam higiénas darbibu
veikSanu. Tas ir ieteicams personam, kuram ir kustibu traucéjumi, funkcionali
ierobezojumi un kustibu ierobezojumi, kas apgrutina vai nelauj patstavigi veikt ikdienas
darbibas. Kréslam ir tualetes funkcija, pateicoties sanitarajam traukam, kas novietots
zem sédekla. Tas atvieglo lietotaja ikdienas fiziologisko un apripes darbibu veiksanu.
Krésls ir piemérots lietoSanai art dusa un vanna, gan majas, gan slimnicas vide.

3. Montaza, regulésana un lietoSana
IZLOCISANA
1 solis: Iznemiet kréslu no iepakojuma.
2 solis: Satveriet kréslu aiz sédekla (C) aizmugures un atzveltnes (A) un Iénam izlociet
to, lidz enges (H) ir pilniba atvértas.
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3 solis: Noreguléjiet kaju augstumu, izmantojot fiksacijas tapas.

4 solis: Iznemiet atzveltnes un sedekla spilvenus no kastes. Nonemiet aizsargplévi no
aizmugures un piestipriniet tos pie atzveltnes un sédek|a.

Piezime! Spilveni ir papildu aprikojums, kas tiek piegadats kopa ar kréslu, un nav
nepiecieSami lietoSanai.

Krésls ir gatavs lietoSanai.

SALOCISANA
Atkartojiet darbibas no sadalas ,IZLOCISANA”, sikot no pédéja sola.

AUGSTUMA REGULESANA

Lai noregulétu krésla augstumu, nospiediet fiksacijas tapas uz kajam, izvélieties vélamo
augstumu un nostipriniet to ar tapu. Kajas reguléjamas ar 2,5 cm soli.

Piezime: Visam kajam jabut vienada augstuma un stabilam uz virsmas.

LIETOSANA

e Paceliet sedekla spilvenu un nonemiet ieliktni. lebidiet trauku zem sédekla. Pirms
lietoSanas parliecinieties, ka vaks ir nonemts. Péc lietoSanas uzlieciet vaku un
ievietojiet ieliktni atpakal.
Piezime! Péec katras lietoSanas iztukSojiet trauku.

e Lietojot dusa, nonemiet trauku. leliktni var ari nonemt.

e Kréslu var izmantot ka tualetes paaugstinajumu. Nonemiet trauku un ieliktni un
novietojiet kréslu virs tualetes. Péc lietoSanas notiriet virsmu un laujiet tai nozut.

4. Tehniskie dati

Kopéjais platums: 54 cm Svars: 4,83 kg
Kopéjais augstums: 78—-85 cm Ramja krasa: balta
Sedekla augstums no zemes: 43-51 cm Sedekla izmeéri: 42 x 38 cm

Maksimala slodze: 136 kg

5. Piezimes
Timago International Group neuznemas atbildibu par nepareizu produkta lietoSanu,
drosibas noteikumu neievéroSanu vai nepareizu izmantosanu.

6. Apkope
Regulari parbaudiet kresla tehnisko stavokli:
e Regulari tiriet kréslu tikai ar ddeni un maigiem ftiriSanas lidzekliem. Rupigi
nosusiniet.
e Nelietot tiriSanai: spécigus pulésanas un tiriSanas lidzeklus, abrazivus lidzekl|us,
balinatajus, benzinu vai skidinatajus (tie var bojat rami, radit redzamus defektus
un izraisit garantijas zaudésanu).
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e Peéc katras lietoSanas iztukSojiet un dezinficgjiet sanitaro trauku un sédekli.

7. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
Izstradajumu nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, tdenim vai mitrumam.

8. Garantijas informacija

Visiem muisu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karté, kas pieejama musu majaslapa. Ludzam sazinaties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet vera, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (Ceks vai rekins).

9. Ar medicinas iericém saistiti incidenti
Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam un tas
Eiropas Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs vai pacients.

10. Markéejumi

REF Atsauces numurs J RaZotajs

LOT Partijas numurs uUDI UDI kods

SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
. :l’i:l Ladzu, izlasiet lietoSanas

{E Piezime . ..

instrukciju.
c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas normativo aktu prasibam

attieciba uz medicinas iericéem (MDR 2017/745).

Masu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvélejaties Timago!
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PT MANUAL DO UTILIZADOR

Codigo do produto: NEXO | Cadeira de banho e sanitaria

1. Caracteristicas

A cadeira de duche e sanitaria é feita de material resistente e impermeavel. Possui
pernas de aluminio regulaveis em altura com pontas de borracha antiderrapantes. O
encosto e o assento podem ser adicionalmente equipados com almofadas macias e
acolchoadas. Os apoios de bracos rebativeis aumentam significativamente a
estabilidade e ajudam o utilizador a levantar-se da cadeira. A cadeira inclui um
recipiente sanitario de plastico removivel com tampa.

O conjunto inclui: estrutura da cadeira, almofada do assento e do encosto, recipiente
sanitario com tampa.

Elementos da cadeira sanitaria: 1 = 9
A. Encosto acolchoado
B. Apoio de braco rebativel
C. Assento com almofada
acolchoada e inserto
D. Recipiente sanitario
E. Estrutura frontal
F. Ajuste de altura
G. Ponteira de borracha

antiderrapante . .
H. Dobradica G -. “-

a0 RN
2. Aplicacao

A cadeira de banho e sanitaria € um equipamento auxiliar que facilita ao utilizador a
realizacdo de atividades de higiene. E recomendada para pessoas com dificuldades de
mobilidade independente, com disfunc¢des e limitagdes de movimento que impedem
ou dificultam a realizacao autonoma das atividades da vida diaria. A cadeira possui
funcao de sanita gracas ao recipiente sanitario localizado sob o assento. Facilita a
realizacao das atividades fisioldgicas e de cuidados didrios do utilizador. Recomenda-se
também a utilizagdo no duche e no banho, tanto em ambiente doméstico como
hospitalar.
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3. Montagem, ajuste e utilizacao

ABERTURA

Passo 1: Retire a cadeira da embalagem.

Passo 2: Segure a cadeira pela parte traseira do assento (C) e do encosto (A) e abra-a
lentamente até que as dobradicas (H) estejam totalmente abertas.

Passo 3: Ajuste a altura das pernas com os pinos de blogueio.

Passo 4: Retire as almofadas do encosto e do assento da caixa. Remova a pelicula
protetora da parte traseira e fixe-as ao encosto e ao assento.

Nota! As almofadas sao um equipamento opcional que acompanha a cadeira e nao sao
necessarias para a utilizacao.

A cadeira esta pronta a utilizar.

FECHO
Repita os passos da seccao “ABERTURA”, comecando pelo ultimo.

AJUSTE DE ALTURA

Para ajustar a altura da cadeira, pressione os pinos de bloqueio nas pernas, selecione
a altura desejada e bloqueie-a com o pino. As pernas sao ajustaveis em incrementos de
2,5cm.

Nota: Todas as pernas devem estar ajustadas ao mesmo nivel e assentar firmemente
no chao.

UTILIZACAO

e Levante a almofada do assento e remova o inserto. Deslize o recipiente por baixo
do assento. Certifique-se de que a tampa esta removida antes da utilizacdo. Apds
a utilizacao, cubra o recipiente com a tampa e volte a colocar o inserto.
Nota! Lembre-se de esvaziar o recipiente apds cada utilizacao.

e Ao utilizar a cadeira no duche, remova o recipiente. O inserto também pode ser
removido.

e A cadeira pode ser utilizada como elevador de sanita. Remova o recipiente e o
inserto e coloque a cadeira sobre a sanita. Apods a utilizacao, limpe a superficie e
deixe secar.

4. Dados técnicos

Largura total: 54 cm Peso: 4,83 kg
Altura total: 78—85 cm Cor da estrutura: branco
Altura do assento ao solo: 43-51 cm Dimensoes do assento: 42 x 38 cm

Carga maxima: 136 kg

5. Notas
A Timago International Group nao se responsabiliza pela utilizacao indevida do

produto, pelo nao cumprimento das normas de seguranga ou por uso inadequado.
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6. Manutencao

Realize regularmente a verificacao do estado técnico da cadeira:

e Limpe a cadeira regularmente utilizando apenas agua e detergentes suaves.

Seque cuidadosamente.

e Nao utilize para limpeza: produtos de polimento fortes, detergentes agressivos,
agentes abrasivos, lixivia, gasolina ou solventes (podem causar danos na

estrutura, defeitos visiveis e consequente perda da garantia).
e Esvazie e desinfete o recipiente sanitario e o assento apds cada utilizacgao.

7. Condi¢bes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Informagoes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos estao
descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato com o
revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de garantia deve-
se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

9. Incidentes com dispositivos medicos
Qualqguer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser comunicado ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da Unidao Europeia onde o

utilizador ou o paciente reside.

10. Etiquetas

REF

LOT

SN

AN
C€

Nossa linha

Timago!

NUumero de referéncia

Numero do lote

NuUmero de série

Nota

al

UDI

3]

Fabricante

Cddigo UDI

Dispositivo médico

Por favor, leia as instrucdes

O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia
aplicaveis aos dispositivos médicos (MDR 2017/745).

completa de produtos estda disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
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RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Cod produs: NEXO | Scaun pentru dus si toaleta

1. Caracteristici

Scaunul de dus si toaleta este realizat din material durabil, rezistent la apa. Are picioare
din aluminiu reglabile pe Tnaltime, prevazute cu capete din cauciuc antiderapante.
Spatarul si sezutul pot fi echipate suplimentar cu perne moi, captusite. Cotierele
rabatabile cresc semnificativ stabilitatea si ajuta utilizatorul sa se ridice. Scaunul este
prevazut cu un recipient sanitar din plastic detasabil, cu capac.

Setul include: cadru scaun, perna pentru sezut si spatar, recipient sanitar cu capac.

Elementele scaunului de toaleta:
A. Spatar captusit | L e
B. Cotiera rabatabila
C. Sezut cu perna captusita

si insertie
D. Recipient sanitar
E. Cadru frontal
F. Reglarea inaltimii
G. Capat din cauciuc
antiderapant
H. Balama

2. Utilizare ‘ @ ‘

Scaunul pentru dus si toaleta este un echipament auxiliar care faciliteaza utilizatorului
efectuarea activitatilor de igiena. Este recomandat persoanelor care au probleme de
mobilitate independenta, cu disfunctii si limitari de miscare care impiedica sau
ingreuneaza desfasurarea independenta a activitatilor zilnice. Scaunul are functie de
toaleta datorita recipientului sanitar amplasat sub sezut. Faciliteaza realizarea
activitatilor fiziologice si de ingrijire zilnica ale utilizatorului. De asemenea, este
recomandat pentru utilizare in dus si baie, atat in mediul casnic, cat si in cel spitalicesc.

3. Asamblare, reglare si utilizare
DESFASURARE

Pasul 1: Scoateti scaunul din ambalaj.
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Pasul 2: Apucati scaunul de partea din spate a sezutului (C) si a spatarului (A) si
deschideti-I lent pana cand balamalele (H) sunt complet deschise.

Pasul 3: Reglati inaltimea picioarelor folosind pinii de blocare.

Pasul 4: Scoateti pernele spatarului si ale sezutului din cutie. Indepdrtati folia de
protectie de pe spate si fixati-le pe spatar si sezut.

Nota! Pernele sunt echipamente optionale care vin impreuna cu scaunul si nu sunt
necesare pentru utilizare.

Scaunul este pregatit pentru utilizare.

PLIERE
Repetati pasii din sectiunea ,,DESFASURARE”, incepand cu ultimul pas.

REGLAREA INALTIMII

Pentru a regla Tnaltimea scaunului, apasati pinii de blocare de pe picioare, selectati
inaltimea dorita si fixati-o. Picioarele sunt reglabile in trepte de 2,5 cm.

Nota: Toate picioarele trebuie sa fie reglate la acelasi nivel si sa fie stabile pe suprafata.

UTILIZARE

e Ridicati perna sezutului si indepartati insertia. Introduceti recipientul sub sezut.
Asigurati-va ca capacul este indepartat inainte de utilizare. Dupa utilizare,
acoperiti recipientul si puneti insertia inapoi.
Nota! Goliti recipientul dupa fiecare utilizare.

e La utilizarea in dus, indepartati recipientul. Insertia poate fi, de asemenea,
indepartata.

e Scaunul poate fi utilizat ca indltitor de toalets. indepartati recipientul si insertia
si pozitionati scaunul deasupra toaletei. Dupa utilizare, stergeti suprafata si lasati-
0 sd se usuce.

4. Date tehnice

Latime totala: 54 cm Greutate: 4,83 kg
Tniltime totala: 78-85 cm Culoare cadru: alb
Tniltimea sezutului de la sol: 43-51 cm Dimensiuni sezut: 42 x 38 cm

Sarcina maxima: 136 kg

5. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
necorespunzatoare a produsului, nerespectarea normelor de siguranta sau utilizarea
neadecvata.

6. intretinere
Efectuati verificari regulate ale starii tehnice a scaunului:
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e Curatati scaunul in mod regulat folosind doar apa si detergenti blanzi. Uscati bine.

e Nu utilizati pentru curatare: agenti de lustruire puternici, detergenti agresivi,
substante abrazive, inalbitori, benzina sau solventi (pot provoca deteriorarea
cadrului, defecte vizibile si pierderea garantiei).

e Goliti si dezinfectati recipientul sanitar si sezutul dupa fiecare utilizare.

7. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

8. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie. Conditiile
de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul nostru. Va
rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul. Nota: Pentru a
beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

9. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat producatorului
si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene in care utilizatorul sau
pacientul isi are resedinta.

10. Etichete

REF Numar de referint3 d Producitor
LOT Numar LOT UDI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical
f Not5 j_—i:l Vé rugém.sé f:ititi
instructiunile
c € Produsul respecta cerintele legale ale Uniunii Europene pentru
dispozitivele medicale (MDR 2017/745).

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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SK NAVOD NA POUZITIE

Kéd produktu: NEXO | Sprchova a toaletna stolicka

1. Charakteristika

Sprchova a toaletna stolicka je vyrobena z odolného, vodoodolného materialu. Ma
vySkovo nastavitelné hlinikové nohy s protiSmykovymi gumovymi koncovkami.
Operadlo a sedadlo mo6Zu byt navyse vybavené makkymi polstrovanymi vankismi.
Vyklopné opierky ruk vyrazne zvySuju stabilitu a pomahaju pouZivatelovi vstat zo
stolicky. Stolicka je vybavend odnimatelnou plastovou nadobou s vekom.

Suprava obsahuje: ram stolicky, vankus sedadla a operadla, sanitarnu nadobu s vekom.

Casti toaletnej stolicky: | e

A. Polstrované operadlo 1 4 9

B. Vyklopna opierka ruk

C. Sedadlo s polstrovanym
vankusom a vlozkou

D. Sanitarna nadoba

E. Predny ram

F. Nastavenie vysky

G. ProtiSmykova
gumova koncovka

H. Zavese : :

a 0O &N

Sprchova a toaletna stolicka je pomocna pomécka, ktora ulahcluje pouzivatelovi
vykonavanie hygienickych cinnosti. Odporuca sa pre osoby, ktoré maju problémy so
samostatnym pohybom, s funkénymi poruchami a obmedzeniami pohybu, ktoré brania
alebo stazuju samostatné vykonavanie kazdodennych cinnosti. Stolicka ma funkciu
toalety vdaka sanitarnej nadobe umiestnenej pod sedadlom. Ulahcuje vykonavanie
kazdodennych fyziologickych a opatrovatelskych Cinnosti pouzivatela. Odporuca sa aj
na pouzitie v sprche a vo vani, vdomacom aj nemocni¢nom prostredi.

3. Montaz, nastavenie a pouzZivanie
ROZLOZENIE
Krok 1: Vyberte stolicku z balenia.
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Krok 2: Uchopte stolicku za zadnu Cast sedadla (C) a operadla (A) a pomaly ju rozlozZte,
kym sa zavesy (H) uplne neotvoria.

Krok 3: Nastavte vysku noh pomocou poistnych kolikov.

Krok 4: Vyberte vankuse operadla a sedadla z krabice. Odstrarnte ochrannu féliu zo
zadnej strany a pripevnite ich na operadlo a sedadlo.

Poznamka! Vankuse su volitelnym prislusenstvom, ktoré je sucastou stolicky, a nie su
nevyhnutné na pouzivanie.

Stolicka je pripravena na pouzitie.

ZLOZENIE
Zopakujte kroky z &asti ,ROZLOZENIE“, za&inajuc poslednym krokom.

NASTAVENIE VYSKY

Na nastavenie vysky stolicky stlacte poistné koliky na nohach, vyberte pozadovanu
vySku a zaistite ju kolikom. Nohy su nastavitelné v krokoch po 2,5 cm.

Poznamka! VSetky nohy musia byt nastavené na rovnaku vySku a pevne stat na
podlahe.

POUZIVANIE

e Zdvihnite sedaci vankus a odstrante vlozku. Zasurite nadobu pod sedadlo. Pred
pouzitim sa uistite, ze je veko odstranené. Po pouziti nadobu zakryte a vlozku
umiestnite spat.
Poznamka! Po kazdom pouziti nadobu vyprazdnite.

e Pri pouZiti v sprche odstrante nadobu. VloZzku mozno tiez odstranit.

e Stolicku mozno pouzit ako nadstavec na toaletu. Odstrante nadobu a vlozku a
umiestnite stolicku nad toaletu. Po pouZiti utrite povrch a nechajte ho vyschnut.

4. Technické udaje

Celkova Sirka: 54 cm Hmotnost: 4,83 kg
Celkova vyska: 78-85 cm Farba ramu: biela
Vyska sedadla od zeme: 43-51 cm Rozmery sedadla: 42 x 38 cm

Maximalne zataZenie: 136 kg

5. Poznamky
Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne pouZivanie vyrobku,
nedodrzanie bezpecnostnych predpisov alebo nespravne pouzitie.

6. Udriba
Pravidelne kontrolujte technicky stav stolicky:
e Stolicku pravidelne C(istite iba vodou a jemnymi Cistiacimi prostriedkami.
Dokladne osuste.
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e Na dCistenie nepouzZivajte: silné lestiace a Cistiace prostriedky, abrazivne latky,
bielidld, benzin alebo rozpustadla (mo6Zu spdsobit poskodenie ramu, viditelné
chyby a naslednu stratu zaruky).

e Po kazdom pouziti vyprazdnite a dezinfikujte sanitarnu nddobu a sedadlo.

7. Podmienky skladovania a prepravy
Vyrobok nesmie byt vystaveny priamemu slneénému Ziareniu, vode ani vlhkosti.

8. Informacie o zaruke

Vsetky vyrobky distribuované nasSou spoloc¢nostou su kryté zarukou, ktorej podmienky
su popisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke. Prosim, kontaktujte
predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, ze pre ucely zaruky je potrebné
uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo fakturu).

9. Incidenty suvisiace so zdravotnickymi pomockami

Kazdy zavaziny incident suvisiaci so zdravotnickou poméckou musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prislusSnému organu clenského statu Eurdpskej unie, v ktorom ma
pouzivatel alebo pacient bydlisko.

10. Oznacenia

REF Referenéné &islo “ Vyrobca
LOT Cislo $arze UDI UDI kéd
SN Sériové &islo MD Zdravotnicke zariadenie

& Poznamka 1 Prosim, preitajte si navod

c € Vyrobok spifia zakonné poziadavky Eurépskej Unie na zdravotnicke
pomocky (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distribdtorov. Viac
informdacii najdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Kod produktu: NEXO | Wézek inwalidzki aluminiowy aktywny

1. Znacilnosti

Tus in toaletni stol je izdelan iz trpeznega, vodoodpornega materiala. Ima po visSini
nastavljive aluminijaste noge z nedrsecimi gumijastimi nastavki. Naslonjalo in sedez sta
lahko dodatno opremljena z mehkimi oblazinjenimi blazinami. Dvizni nasloni za roke
bistveno povecajo stabilnost in pomagajo uporabniku vstati s stola. Stol je opremljen z
odstranljivo plasti¢no posodo s pokrovom.

Komplet vkljuCuje: okvir stola, blazino sedeza in naslonjala, sanitarno posodo s
pokrovom.

Deli toaletnega stola: 3 po e

A. Oblazinjeno naslonjalo

B. Dvizni naslon za roke

C. Sedez z oblazinjeno
blazino in vlozkom

D. Sanitarna posoda

E. Sprednji okvir

F. Nastavitev viSine

G. Nedrseca gumijasta
konica

H. Tecaj G -0 -

a0 “
2. Namen uporabe

Stol za prhanje in toaletni stol je pripomocek, ki uporabniku olajsa izvajanje higienskih
dejavnosti. Priporoca se za osebe, ki imajo tezave z samostojnim gibanjem, z motnjami
in omejitvami gibanja, ki preprecujejo ali otezujejo samostojno izvajanje vsakodnevnih
dejavnosti. Stol ima funkcijo toalete zaradi sanitarne posode, namescene pod sedezem.
Olajsa izvajanje vsakodnevnih fizioloskih in negovalnih dejavnosti uporabnika.
Priporoca se tudi za uporabo pod prho in v kopeli, tako v domacem kot bolniSni¢nem
okolju.

3. Montaza, nastavitev in uporaba
RAZPRETIE
Korak 1: Vzemite stol iz embalaze.
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Korak 2: Primite stol za zadnji del sedeza (C) in naslonjalo (A) ter ga pocasi razprite,
dokler se tecaji (H) popolnoma ne odprejo.

Korak 3: Nastavite viSino nog s pomocjo zaticev za zaklepanje.

Korak 4: Vzemite blazini za naslonjalo in sedez iz Skatle. Odstranite zascitno folijo z
zadnje strani in ju pritrdite na naslonjalo in sedez.

Opombal! Blazini sta dodatna oprema, ki je prilozena stolu, in nista nujni za uporabo.
Stol je pripravljen za uporabo.

ZLOZITEV
Ponovite korake iz poglavja »RAZPRETJE«, zaCensi z zadnjim korakom.

NASTAVITEV VISINE

Za nastavitev viSine stola pritisnite zatiCe na nogah, izberite zeleno visino in jo zaklenite.
Noge so nastavljive v korakih po 2,5 cm.

Opomba: Vse noge morajo biti nastavljene na enako visino in stabilno stati na podlagi.

UPORABA

e Dvignite sedezno blazino in odstranite vlozek. Posodo potisnite pod sedez. Pred
uporabo se prepricajte, da je pokrov odstranjen. Po uporabi posodo pokrijte s
pokrovom in ponovno namestite vloZzek na sedez.
Opomba! Po vsaki uporabi izpraznite posodo.

e Priuporabi stola pod prho odstranite posodo. Vlozek lahko prav tako odstranite.

e Stol lahko uporabite kot nastavek za straniS¢e. Odstranite posodo in vlozek ter
postavite stol nad stranisce. Po uporabi obrisite povrsino in pustite, da se posusi.

4. Tehnicni podatki

Skupna Sirina: 54 cm Teza: 4,83 kg
Skupna visSina: 78-85 cm Barva okvirja: bela
Visina sedeza od tal: 43-51 cm Dimenzije sedeza: 42 x 38 cm

Najvecja obremenitev: 136 kg

5. Opombe

Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno uporabo
izdelka, neupostevanje varnostnih predpisov ali nepravilno uporabo.

6. Vzdrzevanje
Redno preverjajte tehnicno stanje stola:
e Stol redno Cistite samo z vodo in blagimi Cistili. Temeljito posusite.
e Za cCiS€enje ne uporabljajte: mocnih polirnih in Cistilnih sredstev, abrazivnih
sredstev, belil, bencina ali topil (lahko povzrocijo poSkodbe okvirja, vidne napake
in izgubo garancije).
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e Po vsaki uporabi izpraznite in razkuzite sanitarno posodo ter sedez.

7. Pogoji shranjevanja in prevoza
Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so opisani v
garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomo¢ se obrnite na
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje garancije shranite
dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).

9. Incidenti z medicinskimi pripomocki

Vsak resen incident, povezan z medicinskim pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu
in pristojnemu organu drzave Clanice Evropske unije, v kateri prebiva uporabnik ali
pacient.

10. Oznake
REF Referenéna Stevilka J Proizvajalec
LOT Stevilka serije (LOT) UDI UDI koda
SN Serijska Stevilka MD Medicinski pripomocek

& Opomba j Prosimo, preberite navodila
i < za uporabo

c € Izdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za medicinske
pripomocke (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distributorov. Viac
informacii ndjdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SV BRUKSANVISNING

Produktkod: NEXO | Dusch- och toalettstol

1. Egenskaper

Dusch- och toalettstolen ar tillverkad av slitstarkt, vattenresistent material. Den har
hojdjusterbara aluminiumben med halksdakra gummifotter. Ryggstodet och sitsen kan
dessutom utrustas med mjuka, vadderade kuddar. Uppfdllbara armstdéd o©kar
stabiliteten avsevart och hjalper anvandaren att resa sig fran stolen. Stolen levereras
med en avtagbar plastbehallare med lock.

Setet innehaller: stolens ram, sits- och ryggdyna, sanitetsbehallare med lock.

Toalettstolens delar:
A. Vadderat ryggstod
Uppfallbart armstod
Sits med vadderad dyna och insats
. Sanitetsbehallare
Framre ram
Hojdjustering
. Halkfri gummifot
. Gangjarn

IOMMOUN®

2. Anvandning ‘ e ‘

Dusch- och toalettstolen ar ett hjalpmedel som underlattar fér anvandaren att utfora
hygieniska aktiviteter. Den rekommenderas for personer med nedsatt rorlighet,
funktionsnedsattningar och rorelsebegransningar som forhindrar eller forsvarar
sjalvstandig utférande av dagliga aktiviteter. Stolen har en toalettfunktion tack vare en
sanitetsbehallare placerad under sitsen. Den underlattar anvandarens dagliga
fysiologiska och omvardnadsrelaterade aktiviteter. Stolen rekommenderas aven for
anvandning i dusch och bad, bade i hemmet och i sjukhusmiljo.

3. Montering, justering och anvandning
UPPFALLNING
Steg 1: Ta ut stolen ur forpackningen.
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Steg 2: Hall i stolen vid baksidan av sitsen (C) och ryggstodet (A) och fall ut den langsamt
tills gangjarnen (H) ar helt utfallda.

Steg 3: Justera benens hojd med laspinnarna.

Steg 4: Ta ut rygg- och sittdynorna ur forpackningen. Ta bort skyddsfolien fran baksidan
och fast dem pa ryggstddet och sitsen.

Obs! Dynorna ar extrautrustning som medfoljer stolen och ar inte nédvandiga for
anvandning.

Stolen ar klar att anvandas.

IHOPFALLNING
Upprepa stegen fran avsnittet "UPPFALLNING”, med bérjan fran det sista steget.

HOJDJUSTERING

For att justera stolens hojd, tryck in [aspinnarna pa benen, valj 6nskad hojd och I3s den
med en pinne. Benen kan justeras i steg om 2,5 cm.

Obs: Alla ben maste vara installda pa samma niva och sta stadigt pa underlaget.

ANVANDNING

e Lyft sittdynan och ta bort insatsen. Skjut in behallaren under sitsen. Se ftill att
locket ar borttaget fore anvandning. Efter anvandning, satt pa locket och placera
tillbaka insatsen.
Obs! Kom ihag att tomma behallaren efter varje anvandning.

e Vid anvandning i dusch, ta bort behallaren. Insatsen kan ocksa tas bort.

e Stolen kan anvandas som toalettforhdjning. Ta bort behallaren och insatsen och
placera stolen 6ver toaletten. Efter anvandning, torka av ytan och |at den torka.

4. Tekniska data

Total bredd: 54 cm Vikt: 4,83 kg
Total hojd: 78-85 cm Ramfarg: vit
Sitthojd fran golvet: 43-51 cm Sitsmatt: 42 x 38 cm

Maximal belastning: 136 kg

5. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
bristande efterlevnad av sakerhetsforeskrifter eller missbruk.

6. Underhall
Kontrollera regelbundet stolens tekniska skick:

e Rengor stolen regelbundet endast med vatten och milda rengéringsmedel. Torka
noggrant.
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e Anvand inte for rengoring: starka polermedel och rengéringsmedel, slipande
amnen, blekmedel, bensin eller [6sningsmedel (detta kan orsaka skador pa
ramen, synliga defekter och leda till att garantin upphor att galla).

e Tom och desinficera sanitetsbehallaren och sitsen efter varje anvandning.

7. Forvarings- och transportférhallanden
Produkten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti. Garantivillkoren
finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren dar du kopte produkten.
Tank pa att for garantiandamal ska inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) sparas.

9. Handelser med medicintekniska produkter

Alla allvarliga handelser som involverar en medicinteknisk produkt ska rapporteras till
tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den medlemsstat i Europeiska unionen
dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

10. Etiketter
REF Referensnummer u Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt
& Obs! E Vanligen |as instruktionen
c € Produkten uppfyller Europeiska unionens lagstadgade krav for
medicintekniska produkter (MDR 2017/745).

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributérer. Las mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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